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    Pavel Rejchrt

    O smlouvách dvojí krve

    V novém knižním souboru svých textů (pojmenovaném podle závěrečného dramatu) se zkušený spisovatel, výtvarný umělec a myslitel Pavel Rejchrt vrátil k některým svým starším (rukopisným) dramatickým opusům, aby je na jedné straně mnohdy od základu přepracoval a zkultivoval jejich filosofický půdorys, na straně druhé, aby je s větší či menší intenzitou zbavoval momentu, které by přespříliš přímočaře odkazovaly k případnému jevištnímu provedení. Po tomto přepracování a po těchto úpravách představuje autorova knížka O smlouvách dvojí krve v kontextu naší literatury unikátní svazek, jehož osou je spíše literární dramatičnost než event. dramatické zacílení divadelní. Rejchrt se rovněž zde, byť v poněkud odlišné vypravěčské tónině, představuje poznovu jako reflexivní tvůrce, přísahající v prvé řadě na obecné otázky etické a filosofické, třebaže právě ty jsou u něho pokaždé příčinně spojovány s konkrétní estetickou problematikou, s konkrétním tvůrčím problémem. Také proto autor klade velký důraz jednou na sebezpytavou dimenzi vyprávění, podruhé na rovinu litanického vzývání, směřujícího do hloubi duše současného člověka. Rejchrt přitom v těchto dramatických útvarech se vší vahou své poetiky tíhne k výrazně alegorickému, místy záměrně modelovému uplatnění prvků středověké literatury, konfrontovaných se soudobými křižovatkami člověčího rozumu a citu. Výsledkem je pestré spektrum žánrových variací, v nichž někdy spisovatel sází především na základní dramatičnost lidské situace (kterou promítá do monologických či dialogických vyprávění), jindy však, zvláště v obou větších dramatických celcích (v dramatu Napiluvzetí a v titulní hře O smlouvách dvojí krve), se snaží o ještě filosofičtější a univerzálnější pohled na náš vesmír. Využívá k tomu podnětů klasického středověkého dramatického žánru zvaného exemplum, jenž mu umožňuje konfrontovat lidskou vůli a lidskou víru tváří v tvář novodobému světu. Nakonec Rejchrtovy dramatické dialogy a monology vyznívají nejenom jako reflexivní příběhy, vtělené do žánrové polohy „hovorů k sobě“ stejně jako „hovorů k nim“, ale též jako svébytný rozhovor s vlastním svědomím, smýkaným tolikerým pokušením a vystavovaným tolika zdánlivě nezbytným, jindy ale zcela zbytným kompromisům. Posléze může tento skrytý nebo veřejný dramatický rozhovor zapůsobit v Rejchrtově podání i jako groteskní podobenství o nynější civilizaci, v jejímž prostoru se jakoby odnepaměti odehrává stále stejné, tu nadějné, tu beznadějné divadlo světa – theatrum mundi.

    Vladimír Novotný
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    Eurydika

  
    Teď, když jsi odešla, je tomu třicet tři let, hledám tě v Mléčné dráze i v předměstské kaluži, v tlejícím listí poblíž rybářské zátoky, kde v začínajícím podzimu chci na hladině zvěčnit podobu času, neustále zčeřenou a mizející. Očekávám tě v kavárně, kterou už dávno zrušili, rozehrávám naše čtyřruční večery v mlčícím pianinu, jež jsem prodal hluboko pod cenou, uchovávám s úzkostnou pečlivostí jedinou tvou fotografii, avšak – běda! – zle vydřenou právě vprostřed, sotva obrys vlasů bez obličeje.

    Opustilas mne tehdy s jiným. Vím, že ti unikal skoro od prvního okamžiku, všude se pak zapíral a nechtěl tě už vidět. Dal mylnou adresu, od začátku podvodník, pátralas po něm celý zbytek své krásy, a teď? I já se fešácky držím nad hrobem, jen tam vejít, jen trochu postoupit do tmy… Po věčnosti jsem lačněl, té nikdy neubývá, těsto štědře kvasí v díži bohů, její chléb se však vyhýbá smrtelným. Zato našeho života bochník došel k patce! Skoupé vzpomínky a sentiment. Valčíky a koberce slavností, vypšklý koncertní dům s očima mrtvých jezer a grošovaných ořů, to není už pro mne, pro tebe možná, tys však – Ne, nejsem schopen to doříci, vím, že pláču nedůstojně a stařecky, žádný stoik, čítankové moudrosti gymnazistů nám vštěpovali, mramorové busty kladli za vzor! Odháním myši od plesniviny posledních kůrčiček života, žárlivý na modrou, druhdy šílenství blankytu, dnes na barvu skalice a smrti.

    „Kvete růže, podívej,“ pravila jsi tenkrát. „Znáš ten šlágr? Všecko se ti dává. A ty nic. Přecházíš i záhon jak hromádku hnoje. Copak i hvězdy nemají na kahánku? Sáms mi to vysvětloval. A je snad smrt důvodem nebrat? Nevázat hned zrána čerstvé pugéty a nečesat k polednímu jablka a ještě navečer nelíbat živé, tak velmi živé maso?“

    Jenomže já přece tehdy bral plnýma rukama, pil do zalknutí, líbal, jsa tenkrát ohnivě mlád, skutečně do krve! Ale všecko to bylo málo. Otevírala se nade mnou nekonečná noc dávno už mrtvých hvězd, posmrtných přízraků před námi svítícího vesmíru. Ach, co je smrt člověka, proč tolik povyku? Zdvihala se nade mnou stavidla smutku a já se ptal: Co je duch člověka, že toto pojme, hlubinu neskončené věčnosti, už za života? I kdyby po smrti nebyl, co mu to uškodí, jestliže už zaživa jednou takhle byl? Co mu smrt může vzít na téhle kráse? A čeho ho dokáže zbavit na téhle strasti? Krása a strast! Slovo ji neunese. Rozechvívá se pod ní v pouhý zpěv. Nevěděl jsem, jak s tímhle ve světě žít. A smrt mi už zamlada vyluzovala úsměv.

    Řekla jsi potom: „Choď si po svých vídrholcích, mám toho dost. Nenávidím už v tobě, co jsem kdy milovala, zasněnou nejistotu, nejistou zasněnost. Dávals mi řeč, byls mou odvrácenou stranou měsíční, fascinovals mne tajemstvím, mluvit jsem neuměla, ale k čemu mluvit? Neustále se napřahovat jenom k vidině…“

    Mluvit či zpívat do větru a v něm se ztrácet, to jsem chtěl, lásko, s tebou, opěvovat záři polární a plout poezií do noci neznámého – Bylas mi zdvojením a druhem, ale snad jsi se ztratila v hlubokých lesích mého bludu – Proč jsi mi zmizela na cestě? Kam jsem tě zavedl, jestliže už jsem neměl bystrozrak tě znovu nalézt a ani sílu vyprostit z trnité rokle?

    Život můj zpackaný! Do tohos přišla? Naletěla, že ano? Ničila ses a mařila? A já že se vzmohl? To jsi mi tenkrát chtěla říct? Vypíjel tvoje dny jako upír? Vysával morek tvé bytosti? Ach! Co jsem se vůbec doklepal někde tvých dveří? A když mi řekli, toť ona, tam žila, tak vytrhl jsem kliku a ejhle, již včera prý odtud vystěhovali nějaké tetřevy a roztrhaný otoman.

    Pak přišel můj sok, všeobecně uctívaný guru, mladý zázračný talent, kaše, která se zatím nepřejedla. Vrhla ses k němu, mne označila za sobce. Že prý jsem nestvůra, Minótauros vlastního labyrintu, který si předhazuje k roztrhání své umělecké sny, jimž málo věří. Zabíjí ten narcista svou prapodstatu ustavičným nimráním v nitru, zpytováním svědomí, míšením mytologie řecké a introspekce židovské.

    Padlas mu k nohám a zvolala: „Můj poklade, můj nyní muži, mé všecko!“

    To je však už velmi dlouho, vidím ten krutý výstup jako cizí kus, který se dávno odpojil ode mne a ty jsi přicházela po mnoha letech v mou mysl jím už nedotčená, kdy pravil tvůj pohled: odcházela jsem od tebe, můj důvěrně daleký a cize blízký, po celý život v nenávratno, protože tak bylo usouzeno. Ptal jsem se potom mnohokrát do prázdné místnosti: Kde nyní jsi? Tvou odpověď nezachytiv nikdy v tichu až příliš výsměšném, volal jsem zoufale: jsi v konečkách mých prstů! Kolikrát přece jsem jimi přejížděl po držadlech křesla, na němž jsi sedávala… Ve kterém čase? Snad vytrženi jsme oba byli z plahočení smrtelnosti nakrátko v nehybný vznešený obraz? Šípem sladkého jedu tkví ve mně vzpomínka, kterou jsem nikdy nedokázal vytáhnout z vnitřní rány! Hledal jsem tě ztracenou mezi porážkami vlastního života, vedl jsem tvůj stín podle příkazu, přísně za sebou, tebe nevida a neohlížel se, ačkoli trýzněn touhou po tvé tváři. A když mne touha nakonec přelstila a když sobě přes rameno jsem pohlédl do tváře nikoli tvé, ale cizí, pochopil jsem, že své touze jsem nikdy nerozuměl, žes byla odjakživa daleko, že jsem tě neznal a ztrácel i v nalézání lásky – lásky zcela jistě, ale nikoli v nalézání tebe, říkaje tobě mylně Ty!

    Ach, čase! Odehnal jsem svou první ženu, nebo mi ji odvedl on, kdo to rozsoudí spravedlivě? O Donna mia, prima Donna, a co nastražily a nastrážily ty další? Potrpím si na literární hříčky, nic jiného nedovedu, co bych naříkal? Od vonící ještě ošatky, od kořenného krajíce lásky jsem byl oderván, ale co horšího, od její bytosti samotné, od ní, kterou jsem jistě miloval, ale jež přece nad lásku vystupovala, nesplývajíc s ní, nerozpuštěna ve své totožnosti, a pak jsem již jenom ukusoval, podoben údělem hlodavci, neustále z života, abych krmil plamen, marný obětní oheň svého umění, jež chtělo kamsi vystoupit z času. Co je mi do věčnosti, čím jí budu platný, a co prospěje mně, že brzy budu do ní sčesán? Podivná věc! Plod života se naléval v dokonalost pomíjitelným sluncem a bochník času se obnovoval sdílením. Toho však bylo mizivě. Pozdní lítost. Pozdní poznání.

  
    Dům světa

  
Pulzující tepna velkoměsta za zimního soumraku. Proudy aut, historických taxíků i turistických fiakrů. Po chodníku jdou dva muži věkem od sebe nepříliš vzdálení. O něco starší profesor KLANG, známá osobnost, na slovo vzatá autorita v oboru kulturních dějin a s ním o trochu mladší farář HOUŽEV, celá léta již mimo službu, soukromý myslitel, společensky nevýznamný. Profesor je v „perle kultury“ doma, zatímco někdejší duchovní přijel z odlehlého kraje země.

Obličeje chodců dostávají teď podivné zbarvení ve smíšeném světle dne končícího rudým západem a naplno nyní již rozzářených pouličních lamp, reklam a výloh. V této roční době působí město přízračně. Světlo přechází v mlhu a mlha plní tmu jako vata, jako nezvyklá něha zoufalství, měkkost poslední rezignace. Na druhé straně svět bude právě zde návštěvníka mocně vábit ke svým kouzlům, zakusí člověk propadání v jinou dobu, nic úplně dnešního, ale také nic již vyřízeného, avšak i dosud nenastalé ho do sebe vtáhne, zapomene na svůj navyklý život. Pocítí vratkost duševních stavů, prolnutí hrůzy a směšnosti, grotesknost jsoucího.

KLANG a HOUŽEV se právě zastavili v nějaké boční, nyní liduprázdné ulici, aby si poslechli verbíře v livreji, který svým záhadným vyvoláváním pobízel ke vstupu před portálem rozlehlé a vznosné budovy, o níž se mohl pozorovatel domnívat, že slouží jako rozsáhlý, historickou vznešeností kamuflovaný nevěstinec pro vyšší společenské vrstvy, jak skutečně v prvním okamžiku HOUŽEV usoudil, mravně pobouřen. Brzy se však ukázalo, že věc je mnohem spletitější.

Jen račte, pánové, račte vstoupit!

Bezplatné nahlédnutí špehýrkou!

Učenci kolem média!

Minutu s tajemstvím, požadavek doby.

Každému dle jeho srdce!

Mrtví jdou s námi.

Toť její kouzlo: Osedlala je!

Ožívá na dvoukorunu

a sděluje důležitá tajemství abecedně.

Jmenuje se Rosemarie.

Tlumočí zesnulé, sama jeden z nich,

přestože nežila nikdy! (chichichi!)

Myšky jí šustí ve střevících

a kolem kašírované hlavy aureola háďátek

dokonale vyschla.

Nicméně umí oživit zas

to chytré hadí klubko

všeho kosmu kouzly.

Mrtví nám přejí.

Toť její síla. Ochočila je!

Sama se zmátoří na vhození mince

a odhaluje svá mystéria ctitelům.

A tak račte, pánové, jen račte vstoupit!

KLANG a HOUŽEV vstoupili. Sedí teď naproti sobě u stolu v jedné z místností budovy.

HOUŽEV

Kam jsem to s Vámi vešel? Jakou lstí? Myslíte, že jsem se domáhal Vašeho vlivu, pane profesore, abyste mne učinil významným? Řeknu Vám to otevřeně: Už když jsem Vás viděl na ulici, a ještě jsem si nebyl zcela jist, že jde o Vás, pomyslel jsem si: v tomhle člověku je něco nepravého, mlčí a sleduje mne, mnou o to v nejmenším nežádán, a kráčí mi dokonce neustále po boku, do něčeho mě určitě vhání.

KLANG

Pro Vás, Vy vzorný muži z kasty duchovenské, jsem člověk nepravý, stínový nadháněč temnosti, spolčenec toho hošíka v livreji, že ano. Zakládáte si asi na svém venkovském původu. Nebral bych Vám to, neznevažuji cizí přesvědčení, jak mi patrně podkládáte, jenom marně špendlíčkem ve Vás vyhrabávám skutečně plnokrevnou radost, ve Vaší velkohubé duši, přirozený cit pro pravdivou skutečnost, jímž se honosíte, dříve než otevřete ústa. Vy myslíte, že jste se vykroutil? Z vlivu naší ponuré země, z klepet magické metropole, která všecky své synky, až po pás sněžných hraničních velehor, drží v opojných tenatech nostalgie, pískovcové krásy, varhan dunících ze zchátralých chrámových lodí, ach, nevíte neustále, čí jste a kde jste, popíráte svůj úděl, jehož základním rysem je ovšem neuniknutelnost!

HOUŽEV

Věděl bych o Vás jen zdálky, byl byste mi zůstal skryt v dálavách akademií a slavných ústavů, ve světech, z nichž jsem ke své nemalé radosti vyloučen. Před chvílí jsem však s Vámi vstoupil na půdu mně naprosto cizí a velmi jsem se podivil. Jednolitý a vyrovnaný pohled, kterým působí budova zvenčí, vůbec neodpovídá rozporům tady uvnitř. Urážlivé nepravidelnosti, na které jsme cestou do této kobky narazili, vyvolávají ve mně přímo stud. Jednou místnosti zámecky vybavené, hned vedle skladiště haraburdí. Reprezentační naleštěné síně a zase podezřelé kumbály se stopami po pitkách a nízkých neřestech. Tady honosné mramorové schodiště s monumentálními malbami po stěnách, kdežto tamhle provazový žebřík visící z díry ve stropě.

KLANG

Divíte se? Rozdílnými účely byl v dějinách pověřen náš kulturní kolos. Slavná univerzita, jedna z nejstarších na kontinentě, která se z původního skromného jádra čtyři století vzmáhala dalšími křídly do šíře. Později obrovité divadlo z doby romantismu naopak klenulo svou hlavní síň do výše s několika patry obepínajících chodeb a menších společenských sálů a využívalo v dolních dvou podlažích jen malou část stavby zbytečně rozložité. Tam se mezitím usídlilo několik institucí, které prováděly vzájemně neseřízené stavební zásahy. Konečně se všechno proměnilo ve zcela unikátní směs archivů, depozitářů a mnoha místností už neznámého určení, a jak byste to nazval Vy, v neprůhlednou změť rozporuplností, de facto v mnohovýznamný komplementární celek, jemuž se dostalo, to dlužno i Vám přiznat, poněkud bezzubého názvu: Dům světa.

HOUŽEV

Marně se stále domýšlím, kde jsem se ocitl, a ve Vás se pramálo vyznám. Slyšel jsem o Vašem vysokém vzdělání a velkých zásluhách. A tady někde, v příšeří monumentální stavby, postáváte nikým nehlídán u hracích automatů? Nebo jsem špatně rozuměl těm narážkám u vchodu?

KLANG

Verbíř to myslel vážně. I Vy si můžete vhodit. Žádná složitá technika. Dvoukorunou jako za stara. A Rosemarie Vás uchvátí. Mohu to zařídit.

HOUŽEV

Vy myslíte, pane profesore, že jsem zešílel? Že budu koketovat s čistou hrůzou? Pamatuji si ještě trochu mytologii. Při pohledu na Medúzu každý zkameněl. Nikdo nezaručil, že takových nestvůr nebylo více. Perseus uťal hlavu jen jedné z nich. Obávám se, že skrýváte něco strašného.

KLANG

Měl byste pravdu u té původní, strašlivé bytosti. Naše Rosemarie je však její podivuhodné dvojče, které prošlo dlouhými dějinami. Dát na mou radu, mohl byste se snadno přesvědčit, jak ta bytůstka zkrotla, jak zmenšila se na míru člověka a jeho krasocitu: skoro se dnes usmívá. Nicméně na cestě dějinami poztrácela pokaždé vyschlé hady, opět a opět nahrazované živými exempláři. Nevěřil byste, jakým jsou zdrojem vzrušení a s rozvojem estetických rafinovaností i čím dál příjemnější hrůzy. Proto jsme nedávno pro ni rovněž my opatřili plazy neobyčejně čilé, brzy však, až zajdou a odpadnou, je bude třeba zase doplnit.

HOUŽEV

Co mi to vyprávíte? Jako by mne už obtáčelo Vaše scestné myšlení. Takový skandál a humbuk vydáváte za moudrost, člověče pobloudilý?

KLANG

Trochu jste pozapomněl na slušnost, eticky bezúhonný muži!

HOUŽEV

Měl byste vyhodit své rekvizity do kontejneru!

KLANG

Památky, samozvaný pane kritiku, jak známo restaurujeme. Útočíte na nás, protože Vám schází erudice, zběhlost v mrtvých jazycích a pocvičení v archaických písmech, dosud ne zcela rozluštěných. Lidstvo vyvinulo podivuhodné formy, často symbolicky neproniknutelné, není možné se zříci v ignorantské nadutosti ani jediné z nich. Každý další lidský věk a rovněž každá ucelená dějinná epocha přidává něco nenahraditelného, typického a nepřevoditelného ze svého prožitku ke skutečnostem již minulým. Každý gymnazista ví, že dokumentujeme tyto skutečnosti nejen samy o sobě, nýbrž zachováváme s nimi též ovoce jejich působení, ozvuk jejich vlivu, odlišný víceméně od epochy epoše.

HOUŽEV

Příliš dlouhá řeč o kopiích, atrapách a fetiších!

KLANG

Rosemarie je, Vy duchu tupozraký, i přes Vaše barbarství obdivuhodná! Zjistil byste, že nejen nepostrádá obligátních hadů, ale je rovněž ovinuta mušelínovým závojem s kvítky a v posledních dvou letech, toť zcela klíčové, vyměnila k naší nemalé radosti a samozřejmě především naší zásluhou nevypočitatelné poruchové původní přirozené vnitřnosti, třebaže udržované dobrou balzamizací, za poněkud neživý, zato bezvadně fungující mechanismus, ne sice podle střihu dnešní digitalizace, ale tím spíš v duchu tohoto skvělého muzejního oddělení. Noční přízrak i jitřní pastýřka, tíživá záhada života i milé překvapení s mrtvými. Každý z nich přispěchá na dvoukorunu, řeknete: primitivní, ale co naplat – jsme stále ještě dětmi, třebaže, což je můj případ, s mezinárodními doktoráty. Je to tak průhledné, zajisté, ale stejně z toho moc hezky mrazí v zádech!

HOUŽEV

Vidím, že patříte k tomuto domu. A zaměstnáváte množství skrytých pracovníků. Býval jsem obyčejný farář, dnes se snažím pochopit duchovní rozložení sil ve světě. Nepotřebuji Vaše akademické tituly, ale prosté rozpoznání, kde se nalézá hranice čistého a nečistého, pravdy a magie. Třeba jsem nedopatřením, aniž o tom vím, mezník někde překročil. Jak děsí mne ta možnost! Vždyť bych byl potom připočten k vám, neobvyklým modlářům, kteří se zhlédli v preparátu a vidí bohatství kulturního vývoje v nakupené zvůli učených obhajob něčeho zhola stupidního. A spatřují vážnost vzdělání ne-li náboženství v tradici hračkářských úkonů a restaurátorských oživení na mizerné dryáčnické loutce. Ale nakonec – chápu vás! Sám život vás všech, kdo se zde tužíte, je zloutkařen pohledem na vlastní dílo!

KLANG

Přepjatost z Vaší strany a povýšenecké horlení omezence, Vy helvíte obrazoborecký! Slyšte, pane humpoláku, jehož minula okcidentální romanizace, trochu latiny: Exegi monumentum. Jen bytost vědomá, opakujte se mnou, žáku retardovaný, jen bytost sebe dokonale vědomá může říci, vzdělal jsem sobě pomník. Nebo i židli jsem si zrobil. Obraz barevně vyvážil. Člověk, jak prokazuje dějinná zákonitost, dorůstá k větší a větší vládě nad okolním světem. Plní se slovo básníkovo: člověk, toť ducha lev. Přiznáváme však, že v nepříjemné kleci. Svých mnoha nemocí, depresí a především smrtelnosti. A tak si zajetí zútulňuje trofejemi. Jak může být výrobce hraček sám hračkou, to mi nejde na rozum.

HOUŽEV

Dílo není, jak mi chcete namluvit, jen výrobkem, ale i vyvoláním. A Rosemarie není pouze jeden duch, nýbrž rovnou celé klubko. Mrtvá modla sice. Oči má, a nevidí, uši má, a neslyší. Ale její zjev proniká jak mnohonásobné vojsko do dušičky každého z vás jejích kostýmářů, konzervátorů a mechaniků, uhranutých výsledky své práce. Jste bez sebe vlastním výtvorem. Skrze neživý artefakt vás opanoval živý ďábel.

KLANG

Proč nazýváte ďáblem, Vy inkvizitore, náměsíčnou lehkost, fascinující krok tanečníků života, povznášející gesto umělců-kouzelníků, okřídlující opojení milenecké lásky? Nebýt mumlajícího hlasu Naší Paní, neposlouchat v něm zurčení neznámých hlubin, nehledět v její jak věčnost strnulé oči, nepociťovat mrazení z úskočně vlnivých pohybů jejího účesu, nezakoušet všech jejích kombinovaných vlastností a rafinovaných účinků, kdo by vůbec vydržel skleslost svých vytahaných rukou a těžkou černotu své duše?

Řeknete asi, pravda je pravda, klam je klam, nač prý držíme a stále šíříme říši klamu? Avšak odpovím Vám: Čím jiným se jeví pravda než břemenem Atlantovým? Nes všechen svět a ještě nepadni! Čím jiným se kdy prokazovala pravda než nesmyslnou a nakonec pramálo účinnou starostí o cizí, nejcizejší nemoci, o daleká, nejvzdálenější zla!

HOUŽEV

A v čem jiném by se ukázala přesvědčivost pravdy právě při Vás, pyšný pane, než v odvaze rozpustit vlastní pečlivě střeženou sůl, vysoce preciózní slzy netýkavého estéta, jehož by soucit prý poskvrnil, rozpustit je v bezměrném utrpení světa a nabrat právě tuto bezměrnost do náhle prázdného rance po Vašich domnělých pokladech?

KLANG

Musím namítnout zase já Vám, že pravdou rozumíte málo pochopitelné mrskačství, podezřelé sice, pokud jsou skutečně upřímní, i samotným poustevníkům, a přesto netaktně, ba drze vnucované i tanečním mistrům. Řekněte mi, jakého ještě jiného vrcholu kdy dosáhla pravda než trnové koruny a v jaký vůbec plod stačila kdy uzrát, jestliže odjakživa pouze kvetla, ano, krásnými sice, ale planými kalichy vznešeně neplodné bolesti?

Musím říci pro Vaši víru rouhavě: Trnová koruno! K šípku s tebou, odkud jsi vzešla, i se skoupými růžičkami chudých, vtlačená na hlavu Boha – jakáž mu pomoc! Nám ale jiná záchrana nekyne – měl byste to rytířsky respektovat –, než kratochvíle, hrubší i subtilnější, podle rozdílného gusta. Všechno je, pane puritáne, dobré, od sonetu až po striptýz. Svobodný výběr zábavy, z toho se přece nestřílí, za to se neumírá. Jediné zlo je pravda, nesnesitelnost pravdy. Zato Její svatost Rosemarie je naše sladká spasitelka i s případnými defekty, ano, i její defekty – nechť je mi dovolena hříčka – jsou léčivými efekty!

HOUŽEV

V jaké temnosti jsem se s Vámi ocitl? Magická metropole, prý neuniknutelná, říkal jste už na začátku, tento dům je však ta skutečná past. Sem jste mne navnadil? Bezděčně postrčil? Tady mne mučíte svým scestím? Mně po Vašich obludnostech zhola nic nebylo! Je vůbec možné vybřednout nazpět? Vás se neptám, s Vámi jsem skončil, dopustil jste se rouhání, a Vaše myšlení je rozeklané, ba absurdní, sloužíte vyvrácení smyslu, nastolujete křivost, třeštění a zánik!

KLANG

Chcete říci, že svět je blázinec? No prosím. Každému, což jeho jest. Ostatně – pěkně jste se vybarvil, Vy křesťanský floutku! Starcových šedin nešetříte, ačkoli se mu věkem brzy vyrovnáte. Skutek utek, milovat nepřítele ni náhodou, kdežto odpravit ano.

HOUŽEV

Sám jste se odsoudil!

KLANG

Podstatou štěstí není spravedlnost, nýbrž rozkoš. Třeba i ta Vaše, sadistická. Ta by si ovšem neměla osobovat nějaké soudy. Sklon k souzení je s principem slasti v rozporu. Rozkoš je subjektivní, je to subjekt sám. Být sobě absolutní slastí. To jste nepochopil? Objektivita neexistuje, z ničeho nám nevzniká nárok poslušnosti a závazku. Je-li svět Šalomounovým chrámem, anebo chlívem Augiášovým, co na tom záleží? Je přesně tím, čím se komu jeví.

HOUŽEV

Proč nevystoupíte nikdy ze sebe? Proč se nepomodlíte? Proč setrváváte v tomto podezřelém trouchnivění, kterému slavnostně říkali věrnost zemi a svobodná otevřenost vrhu kostek, ohrožující síle tvůrčí náhody, všem trikům a mocným kouzlům, jež prýští dravě z člověka, aby byl nakonec smeten sám sebou, vlnou svých nezažehnatelných mohutností?

KLANG

Jste člověk dynamický, to Vám nehodlám upřít. Ale, prosím pěkně, neblázněte právě Vy! Vždyť fantasie bez rozumu plodí stvůry, jak napsal pod jeden lept Goya. A já bych připojil, že zmučená duše bez pozemského smyslu zpekelňuje normální svět. Účel a číslo řídí dopravu, hospodářství, národy, vesmír. Ekonomie a vojenská technika. Jestřábi. Nic něžného. To víme všichni. Kdo trpí chladem, ať si nalije něco pořádného. Nuže, ať se člověk mrazem digitálu prokřehlý skutečně nějak zahřeje, ať se opravdu vzpruží a lidskost v sobě zachová či spíše ještě posílí. Ale vesele, to jsem nepřestal zdůrazňovat nikdy, na rozdíl od Vás. Jen vesele, to hlásám, ba i svým životem dosvědčuji. Žádné katanské rozevírání morálních nůžek, neustálé: Takový sice jsi, avšak měl bys být jiný, tímto sekýrujícím dvojbřitem v konečném efektu přestřižení všech nervů života a spojů se skutečností, s pravdou, kterou já sám chápu beze lži, jedinou, úplnou a chcete-li totální!



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy O smlouvách dvojí krve.
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OEBPS/images/cover.jpg
Pavel

Rejchrt

O smlouvach
dvoji krve

Eurydika
Diim svéta
Zazrak dne tfetiho <
Spasiteliv zdpas
Navrat

Pafaty srdce

Den piedposledni
Pohibeny syn
Napiluvzeti

O smlouvich

dvoji krve

STEFANOS








OEBPS/images/ica-logo.png





OEBPS/titlepage.xhtml

    
      
        
      
    

  


